
The Hanok Review Translation Services

We offer translation services for poems written entirely in Korean. Part of our goal in uplifting Korean writers is
to make their work more accessible to a larger community of English-speaking readers. In doing so, our staff will
work to translate poems written in Korean into English.

We understand how imperative a good translation is for the writer. As such, we will communicate with the
writer during the translation process as necessary and enable them to provide any additional insights or
comments before publication. We realize that even the best translations cannot perfectly replicate the original, so
we will publish both the original and translated versions in our digital magazine.

Please follow the steps below to request our poetry translation services:

1. Please write “TRANSLATION REQUEST_full name” in the subject line of your email.
2. In the body of your email, please specify your timezone so we can set up a meeting if necessary.
3. In the body of your email, please copy and paste this note: I give The Hanok Review permission to

translate and publish my poem(s).
4. Please note that once your poem and translation request has been accepted, you cannot withdraw or

make changes to your submission.
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